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1 Introduction
This document provides the model to represent special rendering of rya in many North Indian
languages using Devanagari. It was briefly discussed in the 1.3 section of our document L2/17-098.
Based on the L2/17-255 Recommendations to UTC #152 July-August 2017, a new and separate
document is presented here.
2 Description
In Devanagari if a vowel less consonant ra precedes a consonant, then it takes the superscript
form commonly known as repha.

र +
ra

◌्

+ य →

virama

य

ya

However in languages like Braj Bhasha, Awadhi, Rajasthani, Gujarati etc ligature of ya and ra is
preferred over repha in Devanagari. This is exemplified in Braj Bhasha reader of Rupert Snell.

A similar situation occurs in Bengali where rya can be written using both repha and ya-phalaa.
This is documented in Bengali section as given below.
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It is to be noted that the tatsama words may retain repha as in Sanskrit like सूय, काय. In the text
given below sūrya is written as सूय and māryo is written as

in Braj Bhasha.

3 Rendering
In order to represent both forms in plaintext the following sequences are proposed.

As

mentioned above similar models are adopted in Bengali and Kannada to prevent the display of
repha.
Default way of rendering rya with repha.

र

+

◌्

+

→ य

य

To prevent display of a repha, U+200D zero width joiner is placed after the ra, but preceding the
virama:

+

र
0930

+
200D

In Marathi language the form eyelash RA

◌्
094D

+

य

→

092F

is used in place of repha in certain contexts. Though

the representation of eye lash ra is already adopted in Unicode Standard. Here it is mentioned as
it is closely related to forms of ra in consonant conjuncts. Here ZWJ is placed after virama.

र

+ ◌् +

+ य →

It is requested to mention this special rendering of
Specification.

2

य
in Devanagari section of Core

4 Attestations

Figure 1. Rāsapañcādhyāyī -A Braj Bhasha manuscript.

Figure 2. Use of

in a manuscript.
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Figure 3. A manuscript named Sevaka Abhinandana Saṅgraha.

Figure 4. Sūr sāgar written in Braj Bhasha (from Snell, 1991).
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Figure 5. A book named Rājanīti written in Braj Bhasha (from Lal, 1854).
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Figure 6. Use of

in a Rajasthani dictionary (from Lalas, 1962).

Figure 7. Pāṃcabolakāraṇastavana- a Gujarati language manuscript.
MS Add.1266.7 of Cambridge Digital Library.
1
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https://cudl.lib.cam.ac.uk/view/MS-ADD-01266-00007/1
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